DELIVERY NOTE : 82701810 DATE : 22.10.2018 00:30:36 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES
VENDOR SUPPLIER SHIP TO CUSTOMER
. GETRAG S.p.A
VALEO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR VALEO TRANSMISSIONS a@SQ 5 via dei Ciclamini
Comptabilité Valec Embrayages Service Logistigue m m ﬁw 70026 MODUGNO
PO Box CS 70926
Route de Montreuil e mw ®® moﬂm TPALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 amrens cepex 2 ) QD Unloading point : 14249
VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO :
Vendor Code s+ 91019349 Your contact Expedition on : 22.10.2018 at 00:30:29
Shipping instruction Telephone . Delivered on : 22.10.2018 at 00:30:29 mwmﬂ&
Texm of payment : 60 days due net Order reason 2
Material Deseription ! Customer Material Shipped  Unit Packaging ' Qty | Packaging UnitNr  Qty per ! KanbanNr . Handling Unit
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Origin - Destination Country  VALEQ Material Numbe ﬁhmmm:nn " |  Expiration date " unit Nr A
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Dnal Wet Clutch assy 300 (4010) 2510164010 150, PCE TBA-501627 1 112667960 m 105 _Emmmqmmo
550003927501 | _
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TBA-501628 1 ;
KUBHNE+HNAGEL sl ﬂ.m
vy |
ACCETTAZICNE MERCE PCE TBA-501627 1 112667961 45 112667961
’ Quantita dickiarata: * .\V ®) . m.mwnmoumwm 7 i
Quantith effetfiva: TBA-501628 1
Tipo Imballaggio: w |
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CARRIER iszr thcarrbipdugno (BA)
vehicle Nr s Total gross weight H 1028,57 RGM
Trailer Nr : LRA24688 Total net weight C; 1028,55 KGM
v Transport ID : Total no. of handling units: 2 w D._.._. N—:@
r. Transport Mode : Truck Total no. of boxes g
Incoterms ; FCA amiens Total volume H 0,16 DM
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1.__-2| "3
3 oy HEREWO HEREJWO .
£t Flash Cades az ’47077 AHERRY Flash Code: ARGV
=&
e Raison Saciale/ Date/Datum: Raison Sociale/ DatefDatum:
4 Name {Firma: .| dAnivé de 1-Transp. MName /Firma: dArrivé du 2'Transp,
g N A i Amlval of 5t Carrler +sfeoof. . Asival of 2nd Cartler s« ef v+ f-e
‘g- Adresse: &WEK M Ankunft 1. Teansparteur [11h [0 Adresse-Telf Antunft 2 Trnsporteur Dh 0]
: Adress-Tel: 3 - Date/0atum: Adress-Tel: Date/Datum:
- t &wl\f trostaw Dawidek | Sacosiam o Dateoatum: g
Siren, ﬁ -306 L Ly ] Anivilof 2t Cader .ufeeu s SirenfRegistration number, Asival of 3rd Carrter o ofevafoi
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17ex. destiné a FLASH {4 retourner par |e dernier trar}spnrt:u:} - 2 ex. destiné au dernier transparteur - 3 ex. destiné au 17 transporteur - 4~ ex. desting au destinataire final ~ 5 ex. destind au remettant lors de 'enlévement
1¢ copy far FLASH (to be returaed by the final carrier) - 2 eopy far the last carrier - 3 copy for the 12 carrier - 4* copy for the final consignee - 5* for the sender at collection time &
1. Kopie fiir Flash (vom letzten Tranporteur einzuschicken) = 2, Kopie fiir den letzten Transporteur - 3. Kepie fitr den ersten Transporteur - 4, Kapie filr den Empfénger - 5. Kapie f0r den Versender



